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  摘 要：文化翻译观认为翻译研究不仅要关注语言问题，而且要注重文化内涵。本文基于文化翻译观理论，
分析并总结《儒林外史》中的文化缺省现象及杨宪益和戴乃迭译本中的补偿策略。通过采取恰当的翻译方法，目

的语读者能通过译者的再创造理解原作者的意图，使目的语读者达到与原语读者对原文相似的认知和理解。
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  在２０世纪６０到７０年代，翻译学界掀起了一股
“文化转向”浪潮。自那时起，学术界开始逐渐增加

对文化翻译的关注。文化翻译观认为，翻译的本质

是追求文化的功能对等，而非简单的语言转换。文

学作为中华民族文化的重要组成部分，能够最大程

度地展现民族精神。中西方之间存在民族文化差

异，中西方民族在生活地区、文化程度、年龄层次等

方面存在巨大差别，导致对《儒林外史》的理解和翻

译文化面临重重困难。同时，文化缺省现象及其翻

译补偿策略吸引了无数各领域学者关注和探讨。本

文重点探究《儒林外史》中的文化缺省现象及杨宪益

和戴乃迭译本中应用的补偿策略，分析其采用了何

种翻译方法。最终，作者发现不同的文化缺省应用

的补偿策略类似，主要包括直译、直译加注、省译、意

译等方法，并对其分析与解释。

一、文化缺省的概念及影响

文化缺省被定义为“交际双方预设的情景认

同”，是“某一文化内部运动的结果”。在翻译过程

中，文化缺省指作者和目标读者之间共有知识的省

略。在同一文化背景下，即在语内交际环境下，文化

缺省可以提高交际效率，而且不影响意义传递。然

而，当文化缺省出现在跨语言交际中，可能会因为文

化背景知识缺失，使“不属于该文化的接受者在碰到

这样的缺省时出现意义真空”。

从文化翻译观视角来看，翻译是在源语作者、译

者和目的语读者之间的交流，不仅包括语言层面，而

且涉及文化层面。巴斯奈特指出翻译是文化内部与

文化之间的交流，翻译的等值是源语和译语在文化

功能上的等值［１］。好的翻译应该是读者能最大程度

地理解原文作者想让读者理解的内容，且不破坏原

文的文体风格。与英文不同，中文具有内隐性，中文

词语或句子很多时候是隐晦的。在同一文化背景

下，读者可以利用文化背景知识启发思维和联想，达

到理解文章内容的目的。但在跨文化背景下，由于

文化背景知识不同，翻译成为了两种语言及两种文

化之间的唯一桥梁。部分具有中国特色的词汇和语

言不能完全表达，导致了读者对文章的理解存在偏

差，无法深刻理解中国文化之美，也无法更好地传播

中国古典小说。因此，研究中国古典小说的文化缺

省翻译补偿策略具有重要意义。

二、文化缺省的特殊性

文化缺省是一种文化现象，在文学作品翻译中

尤为常见。在文化交际中，文化缺省必然会造成某

种程度的意义空白。

（一）文学作品中意义空白的作用和影响

文化缺省的目的之一是提高交流效率，给对方

留下想象的空间。正因为存在意义空白，文学作品

才具备独特的艺术性。意义空白使得读者和作者能

够深入交流，使文学作品得以跨越空间界限，产生强

大的影响力。伊瑟尔将“空白”定义为文本的“中断

了的或被省略的可连接性”，即文本中“那些缺失的

环节”［２］。

“空白”赋予文学作品模糊性表达的特点。实际

上，留白不是无意义的，而是一种创造性表达方式，
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需要读者在阅读过程中以自身的理解力和想象力思

考、填充。“空白”可以让读者在想象中填充情节细

节、人物特征和情感体验，使作品更加丰富和个性

化，赋予作品独特的意义和价值，这是文学作品的魅

力。通过互动，作品得以超越文字本身，成为与读者

共同创造的艺术品。因此，文学作品中的意义空白

不仅不妨碍读者的阅读和理解，反而成为读者与作

品互动的桥梁，成为作家与读者共同创造美妙意境

的关键。

（二）文学作品翻译中意义空白的作用和影响

文学翻译目的是传达原作的文学价值、情感内

涵和艺术美感，使处于另一种语言和文化背景下的

读者能够欣赏原作传达的内容、情感及形式。文学

翻译不仅需要译者对语言有深入的理解，而且需要

译者对原文内容的文化背景有敏锐的感知，再现重

塑文学的艺术性。译者必须保留原作风格、语气和

节奏，灵活运用目的语的表达方式，确保译文能够传

达原作的情感和意义。文学翻译不仅是复杂的文字

转换工作，而且是精彩的艺术创作，文学作品的艺术

性就在于其存在的意义空白。因此，译者应重视文

学作品的意义空白，以创造性方式补偿该缺省现象，

保留作品的艺术美感。

总的来说，文化缺省对同一文化背景下的作者

与读者具有好的影响，应该被保留。但对处在不同

文化背景下的作者与读者而言，文化缺省对理解文

章内容的影响弊大于利。但是文学翻译具有特殊

性，文化缺省在翻译过程中应保留下来。为了避免

内容理解出现错误，译者应该选取更好的补偿策略。

三、《儒林外史》英译本中文化缺省的补偿策

略及翻译实例

由于存在文化局限性，文化缺省的翻译对译者

而言是一项艰巨的任务，有时文化缺省甚至被认为

是不可译现象。但为了增强文化传播与交流，此类

翻译是一项必须完成的任务。如何在翻译实践中补

偿文化缺省，是目前最棘手的问题。下文探讨杨宪

益和戴乃迭译本中的翻译实例和补偿策略。

（一）直译

直译是指将一种语言的词语、短语或句子逐字

逐句地翻译成另一种语言，保持原文的语言结构和

词序不变的翻译方式。直译的目的是尽可能保留原

文的字面意义和语言形式，以便读者能理解原文的

原始表达。直译有助于保存原著的风格形式，可以

引进新颖的措辞方式。例如：

到了龙门下，行主人指道：“周客人，这是相公们

进的门了。”

ＷｈｅｎｔｈｅｙｒｅａｃｈｅｄｔｈｅＤｒａｇｏｎＧａｔｅ，ｔｈｅｇｕｉｌｄｈｅａｄ
ｐｏｉｎｔｅｄｔｏｉｔ，ａｎｄｓａｉｄ，“Ｔｈｉｓｉｓｔｈｅｇａｔｅｆｏｒｓｃｈｏｌａｒｓ．”

在这句话中，“龙门”被直译为“ｔｈｅＤｒａｇｏｎ
Ｇａｔｅ”。龙在中国古代被视为皇权的象征，直到现在
仍然是备受尊崇的神物。龙缺乏具体生物的对应，是

十二生肖中唯一虚构的生肖，充分体现出它在中国文

化中的地位和意义。龙在中国有许多象征意义，如权

威和力量、吉祥和幸运、财富和丰饶、智慧和学问、守

护和保护、祖先和传承，但是在西方传说和神话中，龙

被描绘为邪恶的生物，代表着破坏、灾难和恐惧。今

时今日，中国文化力量日益强大，文化输出日益频繁，

西方国家已经了解中国龙乃是吉祥之物。西方媒体

频繁将龙视作中国的象征，接受中国龙的正面意义。

中国的民间传说“鲤鱼跃龙门”，指鲤鱼越过水

流湍急的小瀑布逆流而上，就会变成龙飞升天际，常

常被用来比喻考试中举、升官发财等飞黄腾达的事

情。隋朝科举制度开始后，人民更看重考试做官，龙

门在中国人的心里有了崇高神圣的地位。

在翻译过程中，杨宪益和戴乃迭没有用其他意

象代替，选择直译的方法将其直接翻译为“龙门”。

外国读者可能不理解别的意象，但是对龙的意象应

该很了解。因此，此处用直译翻译策略非常合适。

尽管目的语读者与原文作者的文化背景不同，

但对全世界都了解的、特别的文化词语，译者不必做

出过多解释。

（二）意译

意译指译者在受到译语社会文化差异的局限

时，舍弃原文的字面意义，以求译文与原文内容相

符、语言功能相似。意译目的是在保持原文意思的

基础上，使译文更符合目标语言的语言习惯和表达

方式，让目标读者更好地理解和接受译文。当原文

的思想内容与译文的表达形式存在矛盾，不宜采用

直译法处理时，就应采用意译法。例如：

河水北流，天下自此将大乱了。

Ｎｏｗｔｈｅｒｉｖｅｒｈａｓｌｅｆｔｉｔｓｃｏｕｒｓｅａｇａｉｎ．Ｔｈｉｓｈａｓｉｎ-
ｖａｒｉａｂｌｙｂｅｅｎａｐｒｅｌｕｄｅｔｏａｐｅｒｉｏｄｏｆｇｒｅａｔｃｏｎｆｕｓｉｏｎ．

由于文化不同，导致文内出现了宗教文化缺省

现象。“河水北流”是古人的迷信说法，认为黄河不

沿着故道东流而改道北流，是世事失常，是天下将要

大乱的征象。郑玄曰：“非常曰异，害物为灾。”古人

认为异常与灾害的出现分别预示着不同意义，是上

天降下的惩罚或恩赐。大多数情况下，灾异被视作

凶兆而非吉兆，预示着不幸的来临。

在这句话中，“北流”被意译为“ｌｅｆｔｉｔｓｃｏｕｒｓｅ”。
中国地势西高东低，大多数河流自西向东流，河水向

北流，寓意着自然事物不按照常规运行。但是欧洲
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地势低平，河网密集，水流平稳，流向四面八方。外

国读者不清楚中国地形，更不了解中国的河流流向。

读者会对译者直译的“河水向北流”的信息产生疑

惑，不仅会提供无用信息，而且会阻碍对文章内容的

理解。为了消除目的语读者的理解障碍，杨宪益和

戴乃迭选择将其翻译为“ｌｅｆｔｉｔｓｃｏｕｒｓｅ”。
（三）直译加注

直译加注指逐字逐句地翻译源语言文本，遇到

缺省现象时添加注释或设置脚注，帮助读者更好地

理解原文的意思、语境及文化背景，可以在不破坏原

文风格特点的同时，帮助目标语读者更完整地获取

源语的信息。例如：

贯索犯文昌，一代文人有厄！

ＴｈｅＣｈａｉｎｓｈａｖｅｉｎｖａｄｅｄｔｈｅＳｃｈｏｌａｒｓ．Ｔｈａｔｓｈｏｗｓ
ｔｈａｔｓｃｈｏｌａｒｓｏｆｔｈｉｓｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｈａｖｅｈａｒｄｔｉｍｅｓａｈｅａｄ．

Ｃｈｉｎｅｓｅｎａｍｅｓｆｏｒｃｅｒｔａｉｎｃｏｎｓｔｅｌｌａｔｉｏｎｓ．Ｔｈｅｍｏｖｅ-
ｍｅｎｔｓｏｆｔｈｅｓｔａｒｓｗｅｒｅｂｅｌｉｅｖｅｄｔｏｒｅｆｌｅｃｔｈｕｍａｎａｆｆａｉｒｓ．

在这句话中，“贯索犯文昌”被直译，另加了注释

解释。贯索星与文昌星是中国独有的星宿名称，星

宿文昌被认为是主持文运功名的星宿，管理文昌星

的人是中国民间和道教尊奉的掌管士人功名禄位之

神。文昌星闪耀明亮预示着文运昌达，黯淡无光预

示着文运衰竭。古时的读书人对文昌星敬仰不已，

对待文昌星十分虔诚，期望自己的文运能有好兆

头［３］。民间认为“贯索”是凶星，象征着牢狱之灾。

“贯索犯文昌”是说象征牢狱之灾的贯索星侵犯了主

管文运的文昌星，给世间的文人带来了厄运，寓意着

文运不顺，仕途多艰，是不祥之兆。

在英译本中，杨宪益和戴乃迭选择直译两个星

宿名，在文外添加注脚解释对目的语读者而言属于

外来词汇的两个单词。这样，译文既保留了原文文

体的风格和韵律，又能让目的语读者真正了解句子

含义，达到传播中华优秀传统文化的目的。

（四）省译

省译是指在译文中省略在原文中不需要翻译的

词语，减少冗余或重复的表达，使译文更加精炼。省

译的目的是在保持原文意义的同时精简译文，使译

文更符合目标语的语言风格和表达方式。需要注意

的是，省略不是删除原文的思想内容，也不能改变原

文的意义。例如：

随即每桌摆上八九个碗，乃是猪头肉、公鸡、鲤

鱼、肚、肺、肝、肠之类。

Ｏｎｅｅａｃｈｔａｂｌｅｗｅｒｅｅｉｇｈｔｏｒｎｉｎｅｄｉｓｈｅｓ—ｐｉｇ’ｓ
ｈｅａｄ，ｃｈｉｃｋｅｎ，ｃａｒｐ，ｔｒｉｐｅ，ｌｉｖｅｒａｎｄｏｔｈｅｒｄｉｓｈｅｓ．

在这句话中，后面两个词语直接被省略。如果

翻译了后面两个词语，外国读者会对中国的饮食文

化产生疑问，译者需要花费更多的精力解释，反而画

蛇添足。食物被罗列出来是为了烘托周进中举时的

高兴气氛，将食物一一翻译出来只会使文本拖沓冗

长。杨宪益和戴乃迭因此选择省译策略，在不改变

原文意思的基础上省略了后面两个词。译者只简单

地表达原文作者的意向会让译入语的内容和结构更

简洁，译文更通顺流畅。

文化翻译观理论认为，在处理文化事物时需遵

循“文化功能对等”原则，即翻译时需最大限度地传

译源语的文化内涵，需在重组解码的过程中充分考

虑源语和译语的文化背景［４］。许钧教授指出翻译是

以符号转换为手段，意义再生为任务的跨文化交流

活动。跨文化交流告诉我们翻译并不仅是语言转换

活动，而且是逾越文化障碍、实现不同文化交流的活

动［５］。因此，基于文化翻译观理论研究文化缺省对

成功的翻译和交际至关重要。

四、结语

从本文例子来看，对西方国家已经知晓的词语

或句子可以选择直译法。对中国独有的文化知识或

习俗，需要译者解释时，可以选择直译加注的译法。

对意思表达重复的词可以用省译法。大部分文化缺

省现象可以选择意译法。通过分析缺省的文化类

型，译者可以更快地选取补偿策略，提高翻译效率。

但这不能作为绝对的方法体系，译者应该具体情况

具体分析。

本文只提出《儒林外史》中的几个文化缺省案

例，没有将之全部罗列出来。笔者根据列举的例子

展开分析，导致了课题研究存在不全面性。此外，笔

者只总结并分析了翻译大家杨宪益和戴乃迭的翻译

补偿策略，在此基础上提出对翻译工作的浅知拙见

简单见解，还需要更多学者深入研究。
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偿———以《儒林外史》英译本为例［Ｊ］．名作欣赏，２０１５

（３０）：１５５-１５６＋１６２．

［５］胡开宝．对话与多元———试析许钧翻译文化观点的

特征、内涵与意义［Ｊ］．中国翻译，２０２１，４２（６）：６８-７３＋１９２．

４６


